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Deuteronomy 24:1-5:
כִּי־מצָָ֤א בּעְֵינָ֗יו תמִצְָא־חןֵ֣ אםִ־לֹ֧א והְָיהָ֞ וּבעְָלהָּ֑ אִשּׁהָ֖ אִ֛ישׁ כִּי־יִקּחַ֥ א
מִבֵּיתוֹ: וְשִׁלּחְהָּ֖ בְּיָדהָּ֔ וְנתָןַ֣ כּרְִיתתֻ֙ סֵ֤פרֶ להָּ֜ וכְתַָ֨ב דָּברָ֔ ערֶוְתַ֣ בהָּ֙
הָאחַרֲוֹן֒ הָאִ֣ישׁ וּשְׂנֵאהָּ֘ ג לְאִישׁ־אחַרֵ: והְָיתְהָ֥ והְָלכְהָ֖ מִבֵּיתוֹ֑ וְיצְָאהָ֖ ב
הָאִ֣ישׁ ימָוּת֙ כִ֤י אוֹ֣ מִבֵּיתוֹ֑ וְשִׁלּחְהָּ֖ בְּיָדהָּ֔ וְנתָןַ֣ כּרְִיתתֻ֙ סֵ֤פרֶ להָּ֜ וכְתַָ֨ב
הרִָאשׁוֹ֣ן בּעְַלהָּ֣ לֹא־יוּכַ֣ל ד לְאִשּׁהָ: לוֹ֖ אֲשׁרֶ־לְקחָהָּ֥ הָאחַרֲוֹ֔ן
הֻטּמַָּ֔אהָ אֲשׁרֶ֣ אחַרֲֵי֙ לְאִשּׁהָ֗ לוֹ֣ להְִיוֹ֧ת לְקחַתְהָּ֜ לָשׁוּ֨ב אֲשׁרֶ־שִׁ֠לּחְהָּ֠
אֱלהֶֹ֔יךָ יהְוֹהָ֣ אֲשׁרֶ֙ אתֶ־הָארָ֔ץֶ תחֲַטִיא֙ וְלֹ֤א יהְוֹהָ֑ לִפְנֵ֣י הוִ֖א כִּי־תוֹעֵבהָ֥
וְלֹא־יעֲַברֹ֥ בּצַָּבָ֔א יצֵֵא֙ לֹ֤א חֲדָשׁהָ֔ אִשּׁהָ֣ אִישׁ֙ כִּי־יִקּחַ֥ ה נחֲַלהָ: לךְָ֖ נתֹןֵ֥
אתֶ־אִשׁתְוֹ֥ וְשׂמִּחַ֖ אחֶתָ֔ שָׁנהָ֣ לְבֵיתוֹ֙ יהְִיהֶ֤ נָקִ֞י לכְָל־דָּברָ֑ עָלָ֖יו

אֲשׁרֶ־לָקחָ: 
A man takes a wife and possesses her. She fails to please him because he finds
something obnoxious about her, and he writes her a bill of divorcement, hands it
to her, and sends her away from his house; she leaves his household and becomes
the wife of another man; then this latter man rejects her, writes her a bill of
divorcement, hands it to her, and sends her away from his house; or the man who
married her last dies. Then the first husband who divorced her shall not take her
to wife again, since she has been defiled—for that would be abhorrent to the
Eternal. You must not bring sin upon the land that your God is giving you as a
heritage. When a man has taken a bride, he shall not go out with the army or be
assigned to it for any purpose; he shall be exempt one year for the sake of his
household, to give happiness to the woman he has married.

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):

 מִצְוָה עָלָיו לְגרְָשָׁהּ, שֶלֹּׁא תִמְצָא חֵן בְּעֵיניָו (גיט' צ'):כי מצא בה ערות דבר.
1. He writes her a bill of divorcement. Rather, “If he finds something
obnoxious about her, he shall write her a bill of divorcement. Something that is



“obnoxious” ought not to please him, so he is commanded to divorce her.

Commentary of Nachmanides (Rabbi Moshe ben Nachman: 1195?-1270):

הֻטַּמָּאָה אֲשֶרׁ דבריםאַחֲרֵי על (רש"י "י רַשִׁ לְשׁוֹן הַנִּסְתֶרֶּת, סוֹטָה לְרַבּוֹת ,
לֹא בִלְּבַד, הַנסְִּתֶרֶּת הַסּוֹטָה אֲבָל בַּעְלָהּ. תַחַּת שֶזׁנָּתְָה אִשָּׁה וּפֵרוּשׁוֹ כ"ד:ד').
שֶלׁ רִאשׁוֹן בְּפֶרֶק מְפרָֹשׁ וְכָךְ הַזֶּה. בַלָּּאו עָלֶיהָ עוֹבֵר וְאֵינוֹ טְמֵאָה שֶׁהִיא נוֹדַע
מְעַלְיּאָ לִשָנּׁאָ נסְִתְרָּה, לֵהּ קָרֵי וְאַמַּאי נבְִעֲלָה, וְנסְִתְרָּה, מַאי (יא), יבְָמוֹת
וְהִיא וְנסְִתְרָּה יג), ה (במדבר טֻמְאָה בָּהּ כְּתִיב בְּהֶדְיאָ נבְִעֲלָה וְשָׁאֲלוּ, נקְַט.
אֲשֶרׁ הָרִאשׁוֹן בַּעְלָהּ יוּכַל לֹא הַכָּתוּב יאֹמַר כֵּן וְאִם בְלָּאו. עֲלָהּ לְמֵקַם נטְִמָאָה,
יזַהְִיר לָאוִין, שְׁניֵ הֵם וְהִנֵּה הֻטַּמָּאָה. אֲשֶרׁ וְאַחֲרֵי לְקַחְתָּהּ, לָשׁוּב שִלְׁחָּהּ
דֶרֶּךְ וְעַל בִּזנְוּת. שֶנׁטְִּמְאָה אִשְׁתּוֹ בְּמַחְזיִר וְיזַהְִיר מִשֶנִּּׁשֵּׂאת, גרְּוּשָׁתוֹ בְּמַחְזיִר
אַחֵר אִישׁ ידְָעָהּ כַּאֲשֶרׁ כִיּ ירְִמזֹ הָרִאשׁוֹן, לַבַּעַל הֻטַּמָּאָה אֲשֶרׁ אַחֲרֵי הַפְּשָטׁ
כְּדֵי הַזֶּה הַלָּאו וְטַעַם וּבַחֲזיִרָה. בַּגטֵּ מְחֻדָּשׁוֹת מִצְוֹת וְאֵלּוּ טְמֵאָה. לוֹ תֵחָּשֵׁב
וְזהֶ אֵלָיו, שָבָׁה הִיא וּבַבקֶֹּר בָעֶּרֶב גטֵּ לָהּ ֹּב יכְִת לָזהֶ, זהֶ נשְׁוֹתֵיהֶן יחְַלִיפוּ שֶלֹּׁא
(תצא וּבְסִפְרֵי גדְּוֹלִים. לַחֲטָאִים סִבָּה זהֶ כִיּ הָאָרֶץ, אֶת תַחֲטִיא וְלֹא טַעַם

קלו), וְלֹא תַחֲטִיא אֶת הָאָרֶץ, לְהַזהְִיר ב"ד עַל כָּךְ:
4. Since she has been defiled. See Rashi’s comment. But a woman who has
secluded herself with another man is not necessarily unclean, and her husband
therefore does not violate this commandment by having intercourse with her.
(See B. Yev. 11b) Rashi’s explanation would turn this into two prohibitions, one
against remarrying his divorced wife after she has been married to another man
and one against taking back a wife who has committed adultery, which would
require the verse to be understood as saying that he may not remarry after he has
divorced her or after she has been defiled. But the straightforward sense of the
words is that she has been “defiled” only with respect to her first husband. The
implication is that she is unclearn for him once she has been intimate with another
man. (Note that both divorce and the prohibition of remarrying the divorced wife
are new commandments here.) The point of the prohibition is to prevent a man
from simply exchanging his wife with someone else, divorcing her in the evening
and remarrying her the next morning. You must not bring sin upon the land.
Wife swapping results in great sins.



Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel: 1437-1508):
5. When a man has taken a bride, he shall not go out with the army or be
assigned to it for any purpose; he shall be exempt one year for the sake of his
household, to give happiness to the woman he has married. This is an
elaboration of Ex. 21:10, “He must not withhold from this one her food, her
clothing, or her conjugal rights.” He must spend the first year of their marriage
winning her heart. By the end of the year, she will have borne a child and the
honeymoon will be over—she will begin to be busy taking care of the kids.

Deuteronomy 24:6-13:
נֶ֤פֶשׁ גֹּנֵ֨ב אִ֜ישׁ כִּי־ימִּצֵָ֨א ז ס חֹבֵל: הוּ֥א כִּי־נֶ֖פֶשׁ ורָכֶָ֑ב רחֵַ֖יםִ לֹא־יחֲַבֹ֥ל ו
הרָעָ֖ וּבעִרַתְָ֥ ההַוּ֔א הַגַּנָּ֣ב וּמתֵ֙ וּמכְרָוֹ֑ והְתִעְמַּרֶ־בּוֹ֖ יִשׂרְָאֵ֔ל מִבְּנֵ֣י מֵאחֶָיו֙
כּכְֹל֩ וְלעֲַשׂוֹ֑ת מְאֹ֖ד לִשׁמְרֹ֥ בְּנֶגעַ־הצַּרָעַ֛תַ הִשּׁמָ֧רֶ ח ס : מִקּרְִבּךֶָ
לעֲַשׂוֹת: תִשׁמְרְוּ֥ צוִִּיתםִ֖ כַּאֲשׁרֶ֥ הַלוְִיּםִ֛ הכַּהֲֹנִ֧ים אתֶכְםֶ֜ אֲשׁרֶ־יוֹרוּ֨
ממִּצִרְָיםִ: בּצְֵאתכְםֶ֥ בַּדּרֶ֖ךְֶ למְרְִיםָ֑ אֱלהֶֹ֖יךָ יהְוֹהָ֥ אֲשׁרֶ־עָשׂהָ֛ אתֵ֧ זכָוֹ֕ר ט
עֲבֹטוֹ: לעֲַבֹ֥ט אֶל־בֵּיתוֹ֖ לֹא־תָבֹ֥א מְאוּ֑מהָ מַשַּׁ֣את ברְעֵךֲָ֖ כִּי־תַשּׁהֶ֥ י ס
אתֶ־העֲָבוֹ֖ט אֵלֶ֛יךָ יוֹצִ֥יא בוֹ֔ נֹשׁהֶ֣ אתַהָ֙ אֲשׁרֶ֤ והְָאִ֗ישׁ תעַמֲֹ֑ד בּחַוּ֖ץ יא
לוֹ֤ תָשִׁ֨יב הָשֵׁב֩ יג בּעֲַבֹטוֹ: תִשׁכְַּ֖ב לֹ֥א הוּ֑א עָנִ֖י וְאםִ־אִ֥ישׁ יב החַוּצהָ:
צְדָקהָ֔ תהְִיהֶ֣ וּלךְָ֙ וּברֵכֲךֶָּ֑ בְּשַׂלמְתָוֹ֖ וְשׁכַָ֥ב הַשּׁמֶֶ֔שׁ כְּבוֹ֣א אתֶ־העֲָבוֹט֙

: לִפְנֵ֖י יהְוֹהָ֥ אֱלהֶֹיךָ
A handmill or an upper millstone shall not be taken in pawn, for that would be
taking someone’s life in pawn. If a man is found to have kidnapped a fellow
Israelite, enslaving him or selling him, that kidnapper shall die; thus you will
sweep out evil from your midst. In cases of a skin affection be most careful to do
exactly as the levitical priests instruct you. Take care to do as I have commanded
them. Remember what the Eternal your God did to Miriam on the journey after
you left Egypt. When you make a loan of any sort to your countryman, you must
not enter his house to seize his pledge. You must remain outside, while the man
to whom you made the loan brings the pledge out to you. If he is a needy man,
you shall not go to sleep in his pledge; you must return the pledge to him at sun-
down, that he may sleep in his cloth and bless you; and it will be to your merit
before the Eternal your God.



Commentary of Abarbanel:
8. In cases of a skin affection be most careful to do exactly as the levitical
priests instruct you. A doctor’s advice might also be helpful, but there is no
commandment to seek medical help; consulting the priests, on the other hand, is
not merely advisable—it is obligatory. If the priest declares you unclean, or
healed, it is forbidden to seek a second opinion from a doctor.

Commentary of Bekhor Shor (Joseph ben Isaac Bekhor Shor: 12th Century):
10. You must not enter his house to seize his pledge. For you would embarrass
hm by seeing his impoverished situation. Moreover, if he were not at home, you
might be alone with his wife and either start a quarrel between them or give her a
bad reputation.

Deuteronomy 24:14-18:

בְּארַצְךְָ֖ אֲשׁרֶ֥ מִגּרֵךְָ֛ אוֹ֧ מֵאחֶַ֕יךָ וְאֶבְיוֹ֑ן עָנִ֣י שׂכִָ֖יר לֹא־תעֲַשֹׁ֥ק יד
הוּ֔א עָנִי֙ כִּ֤י הַשּׁמֶֶ֗שׁ עָלָ֣יו וְלֹא־תָבוֹ֧א שׂכְרָוֹ֜ תתִןֵ֨ בְּיוֹמוֹ֩ טו : בִּשׁעְרֶָיךָ
ס חֵטְא: בךְָ֖ והְָיהָ֥ אֶל־יהְוֹהָ֔ עָלֶ֨יךָ֙ וְלֹא־יִקרְָ֤א אתֶ־נַפְשׁוֹ֑ נֹשֵׂ֖א הוּ֥א וְאֵלָ֕יו
בּחְֶטְאוֹ֖ אִ֥ישׁ עַל־אָבוֹ֑ת לֹא־יוּמתְוּ֣ וּבָנִ֖ים עַל־בָּנִ֔ים אָבוֹת֙ לֹא־יוּמתְוּ֤ טז
אַלמְָנהָ: בֶּ֖גֶד תחֲַבֹ֔ל וְלֹ֣א יתָוֹ֑ם גּרֵ֣ מִשְׁפַּ֖ט תַטּהֶ֔ לֹ֣א יז ס יוּמתָוּ:
עַל־כּןֵ֞ מִשּׁםָ֑ אֱלהֶֹ֖יךָ יהְוֹהָ֥ וַיִּפְדּךְָ֛ בּמְצִרְַ֔יםִ הָיִ֨יתָ֙ עֶ֤בֶד כִּ֣י וְזכָרַתְָ֗ יח

אָנכִֹ֤י מצְוַּךְָ֙ לעֲַשׂוֹ֔ת אתֶ־הַדָּברָ֖ הַזּהֶ:
You shall not abuse a needy and destitute laborer, whether a fellow countryman or
a stranger in one of the communities of your land. You must pay him his wages
on the same day, before the sun sets, for he is needy and urgently depends on it;
else he will cry to the Eternal against you and you will incur guilt. Parents shall
not be put to death for children, nor children be put to death for parents: a person
shall be put to death only for his own crime. You shall not subvert the rights of
the stranger or the fatherless; you shall not take a widow’s garment in pawn.
Remember that you were a slave in Egypt and that the Eternal One redeemed you
from there; therefore do I enjoin you to observe this commandment.



Commentary of ibn Ezra (Rabbi Abraham ibn Ezra: 1091/92-1167):
אל.ואליו:לחזוקתעשהלאמצותהשמשעליותבואשלאשכרותתןביומו\

:עצמו את השכיר כן על ממנו להתפרנס .נפשו את נושא הוא: שכרו
15. You must pay him his wages on the same day, before the sun sets. The
second phrase is actually a commandment, a prohibition: “Neither shall the sun go
down upon it.” Its purpose is to strengthen the positive commandment of the first
phrase. For he is needy and urgently depends upon it. “It” being his pay. This
is how he supports himself, the whole reason he hires himself out.

Commentary of Rashi:

יתום. גר משפט תטה תַטֶּהלא "לֹא ט"ז) (דברים הֻזהְַר כְּבָר הֶעָשִיׁר וְעַל
עָניִ מִשְׁפַטּ לְהַטּוֹת שֶנׁקֵָּל לְפִי לָאוין, בִּשְׁניֵ עָלָיו לַעֲברֹ בֶעָניִ וְשָנׁהָ מִשְׁפָטּ",

(ספרי): עָלָיו וְשָנׁהָ הִזהְִיר לְכָךְ עָשִיׁר, מִשֶלּׁ תחבל.יוֹתֵר בִשְעַׁתולא שֶלֹּׁא
הַלְוָאָה:

17. You shall not subvert the rights of the stranger or the fatherless. In the
case of the rich, 16:19 has already told us, “You shall not judge unfairly;” the
Hebrew phrases are exactly the same. Again, a rule previously given that applies
to everyone is repeated specifically for the powerless, to add a second violation in
their case. Obviously, it is much easier to subvert the rights of a stranger or an
orphan that those of a rich man. You shall not take a widow’s garment in
pawn. Rather, “You shall not place a lien on a widow’s garment.” This does not
refer to taking collateral at the time of the loan.

Commentary of Hizkuni (Rabbi Hizkuni ben Manoah: mid-13th Century):
תרחםלאחריםוצריךכברעבדשהייתבעצמךכשתזכורהייתעבדכיוזכרת

.משפט תטה ולא ואלמנה יתום גר על
18. Remember that you were a slave in Egypt. When you remember that you
yourself were once a slave and needed the help of others, you will act
compassionately toward the stranger, the orphan, and the widow. 



Deuteronomy 24:19-22:
לַגּרֵ֛ לְקחַתְוֹ֔ תָשׁוּב֙ לֹ֤א בַּשָּׂדהֶ֗ עמֹ֣רֶ וְשׁכָחַתְָ֧ בְשָׂדךֶָ֜ קצְִירךְָ֙ תִקצְרֹ֩ כִּ֣י יט
ס : יָדֶיךָ מעֲַשׂהֵ֥ בּכְֹ֖ל אֱלהֶֹ֔יךָ יהְוֹהָ֣ יְברָכֶךְָ֙ למְעַ֤ןַ יהְִיהֶ֑ וְלָאַלמְָנהָ֖ לַיּתָוֹ֥ם
יהְִיהֶ: וְלָאַלמְָנהָ֖ לַיּתָוֹ֥ם לַגּרֵ֛ אחַרֲֶ֑יךָ תְפַארֵ֖ לֹ֥א זֵיתךְָ֔ תחְַבֹּט֙ כִּ֤י כ
יהְִיהֶ: וְלָאַלמְָנהָ֖ לַיּתָוֹ֥ם לַגּרֵ֛ אחַרֲֶ֑יךָ תעְוֹלֵ֖ל לֹ֥א כּרַמְךְָ֔ תִבצְרֹ֙ כִּ֤י כא
לעֲַשׂוֹ֔ת מצְוַּךְָ֙ אָנכִֹ֤י עַל־כּןֵ֞ מצִרְָ֑יםִ בְּארֶ֣ץֶ הָיִ֖יתָ כִּי־עֶ֥בֶד וְזכָ֣רַתְָ֔ כב

אתֶ־הַדָּברָ֖ הַזּהֶ:
When you reap the harvest in your field and overlook a sheaf in the field, do not
turn back to get it; it shall go to the stranger, the fatherless, and the widow—in
order that the Eternal One may bless you in all your undertakings. When you
beat down the fruit of your olive trees, do not go over them again; that shall go
to the stranger, the fatherless, and the widow. When you gather the grapes of
your vineyard, do not pick it over again; that shall go to the stranger, the father-
less, and the widow. Always remember that you were a slave in the land of
Egypt; therefore do I enjoin you to observe this commandment.


